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Chers lecteurs, 
Bien que le sud-est du Kamerun ait appartenu à la colonie allemande du même nom, il n'a été desservi par un poste 
militaire qu'à partir d'avril 1899. Cette région n'a été reliée aux installations postales allemandes au Cameroun qu'avec 
l'ouverture de la première agence postale à Lomie à la fin de l'année 1904 et à Molundu au printemps 1906. Néanmoins, 
depuis 1891, la région était la destination des commerçants envoyés du Congo par de grandes sociétés commerciales du 
territoire du roi des Belges, qui achetaient d'abord de l'ivoire et plus tard du caoutchouc naturel. À partir de la fin de 
l'année 1898, des négociants allemands travaillant pour la "Gesellschaft Süd-Kamerun" (GSK) (=compagnie) germano-
belge ont également commencé à arriver dans la région. Jusqu'en 1906, tous ces gens devaient faire appel à des messagers 
privés (qui avaient un accord postal) pour transporter leur courrier, qui était ensuite envoyé chez eux par la poste depuis 
l'État du Congo belge ou via le Congo français 
 
Thomas Lindekens raconte l'histoire passionnante de ce transport postal et illustre un grand nombre de ces plis 
fondamentalement rares en provenance du sud-est du Kamerun. Il prouve également que ce type de transport de courrier 
était encore régulièrement utilisé après l'ouverture de l'agence postale de Molundu afin de raccourcir les délais de 
transport. Mais il montre aussi de rares enveloppes qui prouvent que la Deutsche Post a également été utilisée plus tard 
pour approvisionner des localités proches de la frontière dans la région du Congo français. De nombreux collectionneurs 
ignorent l'existence de ces enveloppes, mais elles constituent un complément historiquement très intéressant à la 
collection, qui devrait intéresser les collectionneurs de la région du Congo belge, du Congo français et de la colonie 
allemande du Kamerun. 
Bonne lecture. 
Carsten Brekenfeld 
 
Dear readers, 
Although the south-east corner of Cameroon belonged to the German colony of the same name, it was not even served 
by a military post until April 1899. This region was only connected to the German postal facilities in Cameroon with 
the opening of the first postal agency in Lomie at the end of 1904 and in Molundu in the spring of 1906. Nevertheless, 
the region had been the destination of traders sent from the Congo by large trading companies from the territory of the 
Belgian King since 1891, who initially purchased ivory and later natural rubber. From the end of 1898, German traders 
working for the German-Belgian òGesellschaft S¿d-Kamerunó (GSK) also began to arrive in the region. Until 1906, all 
these people had to rely on private messengers (who had a postal agreement) to transport their mail, which was then 
sent home by post from the Belgian Congo State or via French Congo. 
 
Thomas Lindekens tells the exciting story of this postal transport and illustrates many of these fundamentally rare 
covers from the south-east corner of Cameroon. He also proves that this type of mail transport was still regularly used 
after the opening of the postal agency in Molundu in order to shorten transport times. However, it also shows rare 
covers that prove that Deutsche Post was later also used to supply places near the border in the French Congo region. 
Many collectors are unaware of such covers, but they represent a historically highly interesting addition to the 
collection, which should interest collectors of the Belgian Congo region, the French Congo and the German colony of 
Cameroon. 
Enjoy reading. 
Carsten Brekenfeld 

 

  

Histoire postale du courrier de la région du Sud-Kamerun  

transporté via les rivières Ngoko et Sanga 1889 - 1914/  

Postal history of the Sud-Kamerun area carried  

via the Ngoko and Sanga rivers 1889 - 1914         Thomas Lindekens                    page 6-65 
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Avant-propos  

Foreword 
 

Le 4 février 1894, 

un traité fut signé 

entre la France et 

lôAllemagne 

définissant les 

frontières du Sud-

Cameroun. Ce 

vaste territoire 

appelé Sud-

Kamerun (même 

nom donné à la 

Société allemande 

qui exploita la 

région à partir de 

1898) ou encore 

Hinterland, était 

d®limit® ¨ lôest par 

le fleuve Sanga (= 

Sangha), au Sud 

par la Ngoko (= 

NôGoko), et 

traversé par la rivière Boumba. Cette zone était très riche en ivoire et aussi en caoutchouc.  

 

On February 4 1894, a treaty between France and Germany defining the borders of Southern Cameroon 

was signed. This vast territory, known as Sud-Kamerun (the same name given to the German company 

that exploited the region from 1898 onwards) or Hinterland, was bounded to the east by the Sanga (= 

Sangha) river and to the south by the Ngoko (= N'Goko), with the Boumba river running through it. This 

area was rich in ivory and rubber. 

 

Les frontières de cette région vont fluctuer jusquôen 1914. Plusieurs missions de d®limitations conjointes 

entre états (Allemagne et France) seront nécessaires afin de clarifier chaque fois un peu mieux la situation 

géographique. Au fil  du temps, des factoreries et postes seront créés et occupés par diverses sociétés et 

compagnies issues de différentes nations (Belgique, Pays-Bas, Allemagne et France).  

 

The borders of this region fluctuated until 1914. Several joint demarcation missions between states 

(Germany and France) were necessary to clarify the geographical situation a little better each time. Over 

time, factories and posts were created and occupied by various companies from different nations 

(Belgium, Netherlands, Germany and France). 

Par Thomas Lindekens 

Histoire postale du courrier de la région du Sud-Kamerun transporté 
via les rivières Ngoko et Sanga 1889 - 1914 

 

Postal history of the Sud-Kamerun area carried  
via the Ngoko and Sanga rivers 1889 - 1914 
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Lô®tude de la mani¯re dont le courrier des personnes r®sidentes ou de passages dans la zone du Sud-

Kamerun fut transmis, est très intéressante. En effet, nous verrons que plusieurs façons de faire étaient 

possibles. 

 

The study of the way in which mail from people living in or passing through the South Kamerun area was 

mailed is very interesting. We shall see that several methods were possible. 

 

 

Introduction  

Overview 
 

Nous allons en premier lieu identifier les différentes sociétés et expéditions 

dans la zone de Sanga-Ngoko : 

¶ Exploration des rivières Sanga et Ngoko par M. Cholet (en 

compagnie de R. Pottier) ï (Français) 

¶ LôExploration de la Sanga et Ngoko par Fourneau & Gaillard 

(Français) 

¶ La Société Anonyme Belge (pour le commerce du Haut Congo) au 

Sud-Kamerun 

¶ La société hollandaise (Nieuwe Afrikaansche Handels- 

Vennootschap de Rotterdam ou NAHV) au Sud-Kamerun  

¶ La Société Sud-Kamerun (GSK) 

¶ La Compagnie NôGoko-Sangha 

¶ Lôexp®dition du Dr. Plehn et de von Puttkamer ¨ travers lôhinterland 

jusquô¨ la rivi¯re Sanga 

¶ Les expéditions du Lieutenant von Stein pour la Société du Sud-

Kamerun 

¶ L'expédition de délimitation de frontière franco-allemande Kampo-

Sanga Ngoko 1901-1902 

¶ L'expédition de délimitation de frontière franco-allemande 1905-

1908 par Cottes (Français) et Foerster (Allemand)  

¶ 1911 - Nouvelles frontières 

 

We will first identify the various companies and expeditions in the Sanga-Ngoko area: 

¶ Exploration of the Sanga and Ngoko rivers by M. Cholet (with R. Pottier) - (French) 

¶ Exploration of the Sanga and Ngoko rivers by Fourneau & Gaillard (French) 

¶ The ñSoci®t® Anonyme Belge (pour le commerce du Haut Congo)ò in Sud-Kamerun 

¶ The Dutch company (Nieuwe Afrikaansche Handels- Vennootschap de Rotterdam of BAHV) in 

Sud-Kamerun  

¶ The ñSoci®t® Sud-Kamerunò (GSK) 

¶ The ñCompagnie N'Goko-Sanghaò 

¶ The Dr. Plehn and von Puttkamer expedition through the Hinterland to the Sanga River 

¶ Expeditions of Lieutenant von Stein for the "Société du Sud-Kamerun" 

¶ The Franco-German border delimitation expedition Kampo-Sanga Ngoko 1901-1902 

¶ The Franco-German border delimitation expedition 1905-1908 by Cottes (French) and Foerster 

(German)  

¶ 1911 - New boundaries  
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Ensuite, nous passerons aux courriers de ces personnes résidentes ou de passages dans la région du Sud-

Kamerun, que nous classerons dans différents chapitres :  

¶ Courrier du Sud-Kamerun affranchi avec des timbres de lôEtat Ind®pendant du Congo (avant le 1er 

décembre 1904) 

¶ Le courrier à destination de la région du Sud-Kamerun 

¶ Courrier du Sud-Kamerun affranchi avec des timbres du Congo Français (avant le 1er décembre 

1904) 

¶ Ouvertures des bureaux de poste allemands de Ssanga-Ngoko (Lomie) et Molundu 

¶ Courrier du Sud-Kamerun affranchi avec des timbres de lôEtat Ind®pendant du Congo ou des 

timbres du Congo Français (après le 1er décembre 1904) 

 

Next, we will look at the mail of people living in or passing through the Sud-Kamerun area, which we 

will classify under different chapters:  

¶ Mail from Sud-Kamerun franked with stamps of the Congo Free State (before December 1, 1904) 

¶ Incoming mail of the Sud-Kamerun region 

¶ Mail from Sud-Kamerun franked with French Congo stamps (before December 1, 1904) 

¶ Opening of the German post offices of Ssanga-Ngoko (Lomie) and Molundu 

¶ Mail from Sud-Kamerun franked with Congo Free State stamps or French Congo stamps (after 

December 1, 1904) 
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Exploration des rivières Sanga et Ngoko par M. Cholet1 (en compagnie de R. Pottier) 

ï (Français) 

Exploration of the Sanga and Ngoko rivers by M. Cholet1 (with R. Pottier) - (French) 
 

M. Cholet (administrateur colonial) re­ut lôordre en d®cembre 1889 dôaller faire un voyage dôexploration 

dans la rivi¯re Sanga. Il demande ¨ R. Pottier de lôaccompagner. Lôexp®dition partit de Brazzaville le 19 

février 1890 pour un voyage qui allait durer 4 mois. Lôembarcation qui allait permettre de remonter la 

Sanga était la chaloupe à vapeur le « Ballay » de 9 mètres de long.   

 

In December 1889, Mr Cholet (colonial administrator) 

received the order to go on an exploratory trip to the Sanga 

river. He asked R. Pottier to accompany him. The expedition 

left Brazzaville February 19, 1890 for a trip that was to last 4 

months. The boat 

used to sail up the 

Sanga was a 9-

metre-long steam 

launch called the 

"Ballay".   

 

Premiers arrêts au 

poste de Lizzanga 

et ensuite à Bonga 

(embouchure de la 

Sanga). Le voyage 

fut tranquille et 

servit à faire du 

commerce et 

signer des traités avec les différents chefs de villages 

rencontrés tout au long du parcours pour arriver au village de 

Ouesso, arrêt forcé car plus loin la navigation sur la Sanga 

était impossible pour leur embarcation. Le 4 mai 1890, après 

une tentative infructueuse pour continuer le voyage sur la 

Sanga, les membres de lôexp®dition d®cid¯rent dôexplorer la Ngoko (rivi¯re la plus importante, tributaire 

de la Sanga), seulement trois villages vassaux de Ouesso bordaient la rive de la rivière Ngoko. Comme la 

r®gion ®tait peu peupl®e, lôexp®dition chassa des ®l®phants pour se ravitailler, cependant cela ne suffit pas 

et le 15 mai, la descente commença. Ils arrivèrent à Ouesso le 19 mai ; là une seconde et dernière 

tentative pour naviguer plus en haut de la Sanga fut entreprise mais échoua et le 25 mai finalement 

lôexp®dition rebroussa chemin en direction de Brazzaville o½ elle parvint le 11 juin 1890.  

 

The first stops were at the post of Lizzanga and then at Bonga (mouth of the Sanga). The journey was 

uneventful and was used for trading and signing treaties with the various village chiefs they met along the 

way, before arriving at the village of Ouesso, a forced stop because navigation on the Sanga was 

impossible for their boat after that. On May 4 1890, after an unsuccessful attempt to continue the journey 

on the Sanga, the members of the expedition decided to explore the Ngoko (the most important river, a 

tributary of the Sanga), as only three of Ouesso's vassal villages lined the banks of the Ngoko river.  

 
1 R. Pottier « Exploration des rivi¯res Sangha (Sanga) et Nôgoko (Ngoko) è, Lôillustration, 14 f®vrier 1891, NÁ 2503, pp 154-

158 

Le « Ballay » sur la Sanga en 1891 

The "Ballay" on the Sanga river in 1891 
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As the region was sparsely populated, the expedition hunted 

elephants for supplies, but this was not enough and May 15, 

the descent began. They arrived in Ouesso on May 19 where 

a second and final attempt to sail further up the Sanga was 

made, but failed, and on May 25 the expedition finally turned 

back towards Brazzaville, arriving there on June 11 1890.  

 

Ce fut les deux premiers explorateurs européens (Français) à 

atteindre la Ngoko. Dôautres suivront et bient¹t des soci®t®s 

de commerce ouvriront des factoreries dans cette nouvelle 

région.  

 

They were the first two European (French) explorers to reach 

the Ngoko. Others followed and soon trading companies 

were opening factories in this new region. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

Chutes Cholet (Haute NôGoko) 

Cholet falls (Haute NôGoko) 

Arrivée du Ballay au village de Ouesso (=Ouosso)  

Arrival of the "Ballay" at the village of Ouesso (=Ouosso) 
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Carte géographique de lôexp®dition 

Map of the expedition  
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Lôexploration de la Sanga et Ngoko par Fourneau & Gaillard (Français)2 

Exploration of the Sanga and Ngoko rivers by Fourneau & Gaillard (French)2 

 
(La mission Fourneau par la terre et la mission Gaillard par les rivières) 

M. Gaillard arriva à Bonga le 23 janvier 1891, le 3 février il atteint 

Muiganga au confluent de la rivière Ngoko (reconnu un an avant par M. 

Cholet). Il y fonde un poste. M. (Alfred) Fourneau est là avec son 

expédition car il attend son matériel qui lui sera livré par vapeurs de la 

maison Daumas et Cie et de la compagnie hollandaise. Il part de 

Muiganga le 7 mars et remonte la Ngoko. A un jour dôintervalle M. 

Gaillard le suit afin de lôappuyer. Lui-même suivi par les deux vapeurs 

des compagnies : Daumas et Cie et de la compagnie hollandaise. Tout au 

long du trajet, il palabre, conclut des trêves et des accords. Finalement, 

M. Gaillard arrive au village de Molondo au confluent des rivières 

Boumba et Lobi. L¨ il se trouva bloqu® car la Ngoko nô®tait pas 

praticable.  

 

(The Fourneau mission by land and the Gaillard mission by river) 

Mr. Gaillard arrived in Bonga on 23 January 1891, and on February 3 he 

reached Muiganga at the confluence of the Ngoko river (recognised a 

year earlier by Mr. Cholet). He set up a post there. Mr. Fourneau was 

there with his expedition as he was waiting for his equipment, which 

would be delivered to him by steamers from Daumas et Cie and the 

Dutch company. He left Muiganga March 7 and travelled up the Ngoko. 

A day later, Mr. Gaillard followed to support him. He himself was 

followed by the two steamers of the companies: Daumas et Cie and the 

Dutch company. All along the way, they talked and concluded truces and 

agreements. Finally, Mr. Gaillard arrived at the village of Molondo at the 

confluence of the Boumba and Lobi rivers. Here he found himself stuck, 

as the Ngoko was impassable.  

  

 

M. Gaillard fit acte dôoccupation ¨ ce point sur la Ngoko au confluent de la Boumba. Le g®rant des 

factoreries hollandaises a saisi toute lôimportance commerciale quôil y aurait pour lui ¨ sô®tablir en ce 

point très riche en ivoire, et sur sa demande, M. Guillard lui accorda une concession de terrain pour 

lô®tablissement dôune factorerie. Il fut convenu que celle-ci battrait pavillon français et occuperait les 

deux rives de la Ngoko au confluent de la Boumba.  

 

Mr. Gaillard took up residence at this point on the Ngoko at the confluence of the Boumba. The manager 

of the Dutch factories realised how important it would be for him to establish a business at this point, 

which was rich in ivory, and at his request, Mr. Guillard granted him a concession to set up a factory. It 

was agreed that the factory would fly the French flag and occupy both banks of the Ngoko at the 

confluence with the Boumba.  

 

M. Gaillard continua lôexploration de la Haute Sanga et d®passa le point extr°me que M. Cholet nôavait 

pas pu d®passer par suite de lô®tat des eaux. Il continua et rejoignit M. Fourneau ¨ NôDongo qui avait pris 

une route parallèle à la rivière Ngoko et qui avait dû, suite à des difficultés, rebrousser chemin.  

 

Mr. Gaillard continued his exploration of the upper Sanga and passed the extreme point that Mr. Cholet 

had been unable to go beyond because of the level of the water. He continued on and met up with Mr. 

 
2 Le mouvement géographique 1891 ï pg. 85-87 et 91-92 

Guerrier de la Sanga 

Warrior in the Sanga 
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Fourneau at N'Dongo, who had taken a route parallel to the Ngoko river and had had to turn back because 

of difficulties. 

 

La liaison se fit donc ¨ NôDongo le 9 avril 1891. La suite de ce p®riple nôest pas int®ressante pour notre 

recherche car nous nous trouvons en dehors de la zone de la futur Société du Sud-Kamerun. 

 

The connection was made at N'Dongo on 9 April 1891. The rest of this journey is not interesting for our 

research as we are outside the area of the future Société du Sud-Kamerun. 

 

Membres de lôexp®dition terrestre de Fourneau 

Members of the Fourneau land expedition 

Membres de lôexp®dition fluviale de Guillard 

Members of the Guillard river expedition 

¶ Thiriet 

¶ Blom 

¶ Husson 

 

Lôembarcation3 fluviale utilis®e par Guillard fut la m°me que celle de lôexp®dition Cholet, côest-à-dire 

« le Ballay » et son capitaine était Mr. Husson.  

 

The steamer3 used by Guillard was the same as the Cholet expedition, the ñBallayò, captained by Mr. 

Husson. 
 

 

 
3 Source : Alfred Fourneau (gouverneur) (1860-1930) : explorateur, un des Cent premiers au Gabon-Congo (ird.fr)  

Source image : A.Fourneau ç Au vieux Congo, notes de route è, Editions du Comit® de lôAfrique Fran­aise, Paris, 1932, P.5 

https://horizon.documentation.ird.fr/exl-doc/pleins_textes/divers16-10/010056740.pdf
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Carte du Kamerun en 1894 - Map of Kamerun in 1894 Source : collection 

Th. Lindekens 
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La Société Anonyme Belge (pour le commerce du Haut Congo) au Sud-Kamerun 

The ñSoci®t® Anonyme Belge (pour le commerce du Haut Congo)ò in Sud-Kamerun 
 

 

La Société Anonyme 

Belge avait deux 

factoreries dans la région 

du Sud-Kamerun, une à 

Ngoko (factorerie reprise 

à MM. DAUMAS & Cie 

en mai 1892)4 et une 

autre à Zimu. La S.A.B. 

les céda toutes les deux à 

la Société du Sud-

Kamerun en 1898.  

 

The Société Anonyme 

Belge had two factories in 

the Sud-Kamerun region, 

one at Ngoko (taken over 

by DAUMAS & Cie in 

May 1892)4 and another 

at Zimu. The S.A.B. 

handed both to the 

Société du Sud-Kamerun 

in 1898. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

La société hollandaise (Nieuwe Afrikaansche Handels- Vennootschap de Rotterdam 

ou NAHV) au Sud-Kamerun 

The Dutch company (Nieuwe Afrikaansche Handels- Vennootschap de Rotterdam of 

NAHV ) in Sud-Kamerun 

 
 

Factoreries à Zimu, Goko (première factorerie crée en mars 1891), Zama, Bembe et Wilhelmina. Elles 

furent également cédées à la Société du Sud-Kamerun en 1898. 

 

Trading posts in Zimu, Goko (first factory created in March 1891), Zama, Bembe and Wilhelmina. They 

were also transferred to the Société du Sud-Kamerun in 1898. 

 

 
4 Le mouvement géographique 1892 pg 37 

Carte montrant les différentes factoreries occupées par la S.A.B. en 1895 

Map showing the various factories occupied by the S.A.B. Company in 1895 
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La Société Sud-Kamerun - Gesellschaft Süd-Kamerun (GSK) 

The ñSoci®t® Sud-Kamerunò - Gesellschaft Süd-Kamerun (GSK) 
 

 

On pouvait lire dans le journal « Le mouvement géographique » du 4 décembre 1898 : 

« Jeudi prochain (8 décembre 1898) aura lieu à Hambourg, la constitution de la Société Sud Kamerun, 

fond®e par un groupe dôafricanistes allemands et belges, pour lôexploitation de la r®gion sud-est de la 

colonie allemande. On sait quôaux termes de la convention sign®e, le 4 f®vrier 1894, entre lôAllemagne et 

la France, les territoires reconnus ¨ lôinfluence allemande ont ®t® prolong®s vers le sud-est de manière à 

aboutir à la rive droite de la Sanga, près du confluent du Goko. LôAllemagne, par cette disposition, obtenait 

accès au réseau fluvial navigable du Haut Congo, ce qui devait faciliter singuli¯rement lôexploitation de 

lôhinterland de la colonie, par la voie du chemin de fer et du Haut Congo. Quelques coloniaux de Hambourg 

et de Berlin ayant demand® et obtenu du gouvernement allemand une concession pour lôexploitation de 

cette région, des offres furent faites à Bruxelles par ces messieurs et un accord également favorable aux 

deux parties contractantes ne tarda pas à se conclure entre concessionnaires allemands et la Société belge 

du Haut-Congo. La société se constitue au capital de 2 millions de marks (2,500,00 francs). Le siège social 

sera à Hambourg. La personnalité désignée pour la présidence est M. le Dr Scharlach ; M. le colonel Thys 

sera vice-président ; les autres administrateurs belges seront MM. Alex. Delcommune, Hipp. Lippens et 

Fr. Philippson. A la demande des concessionnaires allemands, MM. Thys et Delcommune ont accepté 

dôassumer la direction des affaires de la Société pendant les trois premières années. Dès le moment de la 

constitution de la société, celle-ci commencera ses opérations, la Société belge cédant à la Société 

allemande les deux établissements fondés par elle, à Zimu et à Goko, en territoire allemand. Un steamer 

ne tardera pas à être mis en service par la Société et, pour la première fois, les couleurs allemandes 

flotteront sur le Haut Congo, à côté des couleurs congolaises, belges, françaises, hollandaises et anglaises. 

Toutes les négociations relatives à la mise sur pied de cette affaire ont été rapidement menées, avec le haut 

et bienveillant appui du gouvernement de lôempire et lôapprobation amicale de la presse coloniale 

allemande, qui a enregistré avec satisfaction cette union des intérêts allemands et belges, en vue de la mise 

en valeur de la colonie allemande. ». 

 

 

 

 

 

Source :  

collection privée / private collection  

 

  

 

 

 

 

  


